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Сарајево ,30. јуни  20-15.  гбдине  

HAPLJIAMEHTAPHA CKYПШTИHA 
.БОоИЕ  И  АЕРЦЕГОВИНЕ  

- ПРЕДСТАВНИЧКИ  ДОМ  
- ДO1Vt НАРОДА  

Предмет . Сагласност  за  ратификацију 'нота  споразума , тражи  се  

Y складу  са  чланОм  16. '3акона  о  поступку  закључивđња  и  
извршавања  међунарОдних . угОв0ра  ("Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00 и  32/13), 
достављам 0 вам  ради  давања  сагласн 0сти  за ,ратификацију : 

Нота  споразум  - размјена  нота  између  Савјета  министара  Босие  и  
Херцеговине  и  Владе  Јапана  о  реализацији  грант  погио fiи  Владе  
Јапана  Босни  и  Херцеговини  за  набавку  возила  нове  генерације . 'Нота  
споразум  је  потписао  др  Златко  Лагумџија , 11. маута , 2015. г,одину  у  
Сарајеву . 

Будући  да  је  1Vlинистарств 0 инОстраних  п0слОва  БиХ  надлежно  за  
провОђење  п0ступка :за  закључивање  Овог  нотв  споразума , молим 0. вас  да  
на  састанке  ваших  когиисија , односно  сједнице  Дома , поред  представника  
Предсједништва  БиХ , ка0 предлагача , пОзОвете  ii  представника  
1Vlииистаретва .кОји  заступницима , Односн 0 делегатима  мОже  дати  све  
потребне  инфОрмације  0 сп0разуму . 

C поштОвањем ; 
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PREDSJEDNIŠTVO 
T30ŠNIr I HERCEGO  VINE 
ŠfIKAJ>✓UU 

Predmet ; P.rijedlog odluke o ratifikaciji Nota Sporazuma-- razmjena nota izmedu 
Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i V1ade,Japana,o; realižaciji.grant 
pomoć i Vlad'e Japana,Bosni-iliercegovini za nabavu vozila nove,genera ćije 

Dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Nota Sporazuma — razmjena nota izme đu 
Vijeća ministaraBosae 1 Hercegovine i V1ade Japana;o realizaciji grant pomoć i Vlade Japana' 
Bosni i Hercegovini za nabavu vozila nove generacije, potpisan.0 Sarajevu 11. ožujka 201 5 . 
godine, naengleskome:jeziku. 

Podsjeć?rr1o, da je Pгedsjedništvo 13osne!i Hercegovinena 3. vanrednoj sjednici, održanoj 
19. v.elja"ce 2015 godine, prihvatilo navedeni nota šporaium i za njegovo potpisivanje . 
ovlastilo Zlatka _Lagumdžiju„ministra vanjskih.poslova Bosne i Hercegovine 

Molimo Aredsj'edništvo l3osne i Hercegovine da donese Odluku o ratifikaciji predmetnog 
not? sporazuma; 

5 poštovanjem, 

П1 ивл lг  2, Sлглјсđо ,:Тс 1:  (+387  з3)28 І -1 ОО ,Fќ (+З87 33)Т472-188  - Мусглг  2 , Сдрлјепи , Тсп : (+38733)281-108, Флкс : (+387'33) 472 -188 



BOSNA I HERGEGOVINA 
Ministarstvo vanjskih poslova 

BOSNIA AND HEIuEGOVINA 
Ministry of Foreign Affairs 

Sarajevo, 1-1. marts 201-5.,godine 

Ekseleiicijo, 

Imam c'аѕt da potvrdim prrjem dopisa Vaše ekselencije s дanašnjim datumom, koji glasi kako 
slijedi: 

„Imam čast da se pozovetn nđ  nedavne razgovoгe ižmeđu predstđvnika Vlade Japana i 
Vijeća,ministara Bosne'i Hercegovine u vezi produženja japanske ekonomske saradnjes ciljem 
jačanja prijateljskih i saradni čkih odnosa između dviju dгйауа ,  to  u;ime Vlade Japana da predložim 
sljedeći sporazuni: 

1 : 

 

U  svrhu doprinosa promidžbj nastojanja ekonomskog 1 socijalnog: Cazvoj đ  od strane Vijeća 
m1nlsYđCa BOSne':i Hercegoune, V1ada. Japana Vijeću ministara Bosne i HeCCegOVlne; u skladu s 
odgovaraju ć im zakonima ipropisima Japana, odobrava  grant  ođ  pet  stotina,milionajapanskih jena 
(500.000.000 Y) (u nastavku ;; gcant"): 

.1 	(1) 'Vijeće rriinistara treba propisno i isklju čivo koristiti grant i obračunate karate za 
nabavku proizvoda i' usluga nabrojanih na,spisku  0  kojem će se nadležni organi Vlade Japana;i 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine međusobno dogovoriti, pod usl_ovom da su ti proizvodi 
proizvedeni u i da se takve usluge izvršavaju iz podobnih država porijekla, kao i za nabavku 
vanredhih usluga.navedenih proizvoda.i usluga. 

(2) Popis spomenut  ii  podstavu (1') iznad podliježe iirJenara koje mogu dogovoriti 
nadležni organi Vlade.Japana i Vije će ministara Bosne i Hercegovine. 

(3) Nadležni organi V1ade Japana i'Vije će ministara Bosne'i Hercegovine dogovaraju obim 
prihvatljivih država°porijekla spomenutih i.i podstavu(1) iznad: 

3. 	(1 ,) Vijeće ministara Bosne i Herčegovihe otvara.depozitni гасип  ujenima u banci uJapanu 
na:ime Vijeća ministaraBosne i Herčegovine (u nastavku „гасип " ) odmahnakon stupanja.na  snagu 
ovog sporazuma, "te  do 13. marta 20!15 godine pismenim putem obavještava Vladu Japana  0  
završetku postupka otvaranjara čiina. 

/svojeručп i potpis/ 
g: Hideo Yamazaki. 
Ambasador i opunomoćenik 
Јарапа  и  ]3osni i Hercegovini 

Musala2; sarajevo; [е1:(+387 33) 28 L I OOд fakši (+387 33) 277-15б  — Мшса lх  2; влгајеио ; Рболе : (+387 33) 281-10Q fsz[1"( +387 33) 277-156 



(2): Jedinasvrha_ račuпa je primanje uplata u japanskimjeniina od Made Japanđ,.kako je 
navedeno u stavu. 4., te izvršavanje р lасапја  koja su potrebna,za nabavku proizvoda'i usluga 
navedenih u:podstavu (1 ) stava 2. ;  te za druge uplate koj е  mogu dogov.oriti nadležni organi V1ade 
Јарапа  i Vijećer.ministara Bosne i Hercegovine: 

4. 	V1aдa Japana isplaćuje grant ujapanskimjenima:na ra čun u iznosu kojije naveden u stavu 
1., i to u  razdobtju izmedu datuma primitka.pismene , obavijesti spomenute u podstavu (.1) stava 3'. 
i 3`1. marta 2015'. godine. Razdoblje može 'biti produženo zajedni čkim dogov,orom izmeđ_u 
nađ ležnih;organa V1ade,Japana i Vije ća ministara Bosne i Hercegovine ;  

.5. 	(1) Vijeće ministara.Bosne'i:Hercegovine treba pdduzeti potrebne mjere kako'bi: 

(a)obezbijedilo. da. se ; grant  i ObraĆunate karate u potpunosti IsplaćUJu sa Гđсипа  и  
svrhu nabavke robe iii usluga unutar razdoblja od d'vđnaest mjeseci nakon datuma 
odobrenja granta ;  osim ako se zđjedničkim dogovorom između nadležnih organa 
V1ade Japana i Vije ća ministara Bosne i Hercegovine razdoblje produži, te Vladi 
Japana refund_ira iznos koji ostane na ra čunu nakon doti čnog razdoblja; 

(6) obezbijedito da carinske pristojbe, interni porezi i druge fiskalne pristojbe ;  koje bi 
se u.Bosni i Hercegovini mogle naplatiti u vezi nabavke proizvoda i usluga navedenih 
u podstavu (1 ):stava 2., ne budu plaćene iz granta i obračunatih kamata; 

(с)obezbijedilo da se g гant`i njegove;obra čuпate kamđte:koriste propisno i uč inkovito 
za,pгomidžbu nastojanja,za pri'vrednir i socijalni пi razvojem; 

(d)se V1adi Japana predstavio izvještaj о  transakcijama na гасипи  u pisanom obliku; 
koji је  prihvatljiv V1adi Japana, ,zajedno s',kopijama ugovora, priznanica, i drugih 
dokumenatau vezi,relevantnih transakcija, odmah kada se grant,i njegove obračunđte 
karate  u'potpunosti iskoriste za'nabavku prouvoda i usluga navedenih u podstavu (1) 
stava 2;  iii kada razdoblje za,korištenje granta  1  nјеgoу iћјЉгаён nаtіћ  karat_a istje čecu 
skladu s odredbama iz ta čke (a) iznad','tli na zalitjev Viade Japana; i 

(е)pri koгištenju granta i njegovih дbračunatih kamata bila prisutna ekološka i' 
socij alna.osviješteпošt. 

(2) Vljeće rinlstara Bosne i i-lercegovin0 na zahtjev Viade Japana.. doštavlja potrebne. 
jnfOCmacije o'grantu. 

(3) Proizyode nabavljene ‚i Okvlru granta 7 nJegOvllt' Obra čunatlh kamata nije'dozvoljeno' 
ponovo izvesti iz Bosne i Hercegovine: 

6,. 	Nadležni organi V1ade J đpana i Vijeće ininistara Bosne.i Hercegovine kroz konsultacije 
dogovarajudaljnje proceduralne pojedinosti za,provedbu ovog.sporazuina. 

7: 	Vlada.Japana7` Vijeće m1П lstaIa Bosne i Hercegovine se međUSObnO savjetuju u vezi  bibo 
kakvih.pitanja koja'mogu proizići iz;ili nastati u vezi s ovim,sporazumom.. 



Nadalje;.imam čast da predložim da ova obavijest:i odgovor Vaše ekselencije, potvr đujuć i 
ii  ire Vljeć a_ minlstara Bosne l Hercegovine, č lne sporazum lzme đU Vlade Japana . l V1jCĆđ  
ministara Bosne i Hercegovine; koji,stupa na snagu na datum odgovora Vaše ekselencije." 

Koristim.ovu priliku da Vašoj ekselenciji izrazim svoje visoko poštovanje. 

/svojecučпr potpis/ 

Zlatko Lagumdžija 
Ministar vanjskih,poslova 
Bosne i Herćegovine 



Usvojeni zapisnik o..procedura!nim detaljima 

U vezi sastavovima 2) i 6)'Ražmjene nota između'Vijećarriinistara:l3osne i Hercegovine 
(u daljnjem tekstu:',„Primala ć") i Vlade Japana (u daljnjem tekstui „Donator") od 1`1 marta;2015. 
godine (u daljnjem.tekstu;-,,Razmjena,nota"), koja se odnosi na japansku privrednu sarađnju koja 
treba biti proširena u sv"rliu doprinosa ипаргјеđепји  nastojanja Primaoca usmjerenih prema 
društvenom  1  ргіvгеdіюm гаzуојп  (u daljnjem.tekstU: „grant"), pгedstavnlcl Donatora.i . Primaoca 
žele zabilježiti sljedeće proceduralne detalje; dogovorene između nadležnih organa Donatora i 
Priniaoca: 

1. Spišak prifivđtljivih proizvoдa;i usluga 

Proizvodi i usluge;navedene u podstavu (1), stay 2) Ra_zmjeпe nota osim vanrednih.usluga 
(u nгstavku „koniponente") šшone пabrojane u Dodatku 1. 

2. Pdihvatljive države porijekla 

Р 'rihvatljive države porijekla iz podstava,(3) stava 2) Razmjene nota odnose še'na. Japan, 
 osim ako nаdІейпі  orgaп i Donatora i Arimaocaane odlu če drugač ije uzajamnim dogovorom. 

3. Nabavka 

(1) Grant i kamate'obra čunate и  vezi's njim koriste se,za.nabavku proižvoda i usiuga 
navedemh u'podstavu (; 1) Stava 2 ) Razmjene nota, vode ć i računa' о "ekoпomlčnostl 1'uĆ inkovltosti, 
osim ako,nadležni organi Donatora i Primaocane dogovore,druga č ije: 

(2) Kako 6i se obezbijedilo poštivanje •takvih zahtjeva, potrebno , је  da Primalac 
angažira nezavisnog,i ko гnpetentnog posrednika za nabavku proizvo дa i usluga пavedenih u 
podstavu (. 1) stava 2) Razmjene nota: 

Prema tome , načelno  u  roku od tri nijeseca nakon дatuma stupanja  ha  šnagu Razmjene 
nota, Primalac,s japanskim Sistemom za medunarodnu saradnju (u daljnjem tekstu  „Posrednik") 
zaključuj'е  Ugovot o radu, na temelju kojeg Posrednik postupa u iпe Primaoca sukladno obimu 
usluga.Posrednika na nač in predviden u DodatkuII. 

(3) Navedeni ugovor  0  гади  stupa,na,snagu'дакол  pisanogadobrenja Donatora. 

(4) Ugovori  0  kupovini komponenti zaklju čuju se, u japanskim , jenima;  između 
Rosrednika i državljana Japana (pojam „дгг"avljani Japana" u ovom usvojenom zapisniku  0 

 proceduralnim detaljima podrazumijeva japanska fizička lica ili,japanska pravna lica koja su,pod 
kontrolom japanskih fizi čkilт  lica). 



_ 
(5) Komponente se nabavljaju sukladno .„S'mje гnicatna za nabavku , г  japanskog 

neprojektnog,granta pomo ći" koje, između ostalog, propisuju procedure'javnog nadmetanja koje 
treba provest,, osim kada su'takve procedure nepr,mjenj,ve,li neprimjerene. 

(6) Pr,malae poduzima potrebne mjere za ubrzanu upotrebu granta i kamata 
: 	 -. 

obračunatih и  vež, s nj,in, uključujuć , pojeдnostavljenje postojeć ,h uvoznih procedura. 

4. Odbor 

(1) U roku od deset dana;nakon datuma stupanja;naišnagu Аагтјепе  nota, Donator, 
PnInalac imenuju svoje predstavnike koji cc biti č lanov, konsultativnog odbora (u daljnjem tekstu; 
„Odbor"), с ,јаје !uloga.raspravljanje:o svim pitanjima koja'mogu-proiži ći.iz ili u vezi s Razmjenom 
nota. Odmah nakon zaključ ivanja Ugovora 0 radu iz gore navedenog podstava (2), stay '3), 
Posre`dп ik imenuje: svoga predstavn,ka koji cc pr,sustvovat, sjedn,cama Odbora u svojstvu 
savjetnika. 

(2) Од6огот `preдsjedavap гedstavn,k'Рг ,таоса ., Popotreb,, ;nasjedn,ceOdboramogu 
bit, pozvani prcdstavntct drug,h отуап ,гас ,ја  koje nisu Posrcdrnk, kako bi,pruž,l, konšultantske 
usluge:   

(3) Zadaci Odbora opisani su °u Dodatku'\!. 

($) 	Prva sjednica Odbora održava Se; odmah nakon što Donator odobr, Ugovor•otradu 
,z gore navedenog podstava (2), stay 3) Daljnje sjednice b ,t се  održavane na;zahtJevDonatora; lit 

 Primaoca. Posredriik'može',nfomi,гati Donatora, Primaoca o potrebi sazivanja sjednice Odbora. 

5. Postupak isplate 

Postupak isplate u yezi s nabavkom komponenti i vanrednih usluga koje obuhvaćaju 
naknade Posrednikau okviru granta i kamata obra čunat,h u vezi s nj,m је  sljedeć i г  

(?) 	Pr,malac.(,li organ koji Pr,malac+odredi), banka u Japanunavedcnaupodstavu (1), 
stay 3) R'azmjene nota: (u daljnjem tekstu: „Banka"), ;  sklapaju агапхтал  u roezi s prijenosom 
sredstava  u  kojem Primalac odrcduje Posrednika kao svoga predstavn,ka koji postupa u ire 
Primaoca.0 vezi sasv,m pr,jenos,ma,sredstava-Posredniku. 

(2) Posrednik podnosi Banci zahtjeve' Za' prijenos sredstava za pokr,ёe 'troŠkova 
potrebnih za,nabavku pr,hvatlj,v,h komponenti , vanrednih usluga;te usluga koje se odnose na 
Posrednika i koje su opisane u Dodatku II„'Svak, zahtjev је  popraćen detaljnom procjenom 
troškova koj, trebđju bit, pokr,veni iz prenesenih sredstava i primjerkom Donatorov,og odobrenja 
ugovoгa iz podstava (3 ) gore navedenog staya 3) . Pг,rjerak.zahtjeva i procjene istovremeno,se 
ирисије  Pг,inao.cu. 

(3) Na temelju'zahtjeva Posrednika iz  gore :navedenog"podstava (2),.Banka obavještav đ  
Primaoca  0  zaht evu ko'i е  odn,o Posrednik. Banka is laćuje Posredniku 'iznos s računa J 	Ј  Ј ~ Р 	 Р  
navedenog u podstavu (.1),  stay  (3) Razmjene nota (u.daljnjem tekstu: „ra čun"), osim>ako Primalac 



podnese p_rigovor na takvu'isplatu и  roku od deset;radnih гd'ana nakon primitka obavijesti od Banke. 
Posrednik ispPaćuje дobavljače iz.prirnljenih sredstava (u да lјпјет  tekstu „avanši"), u skladu т  
odredbama ugovora.koji sus njima šklopljeni.. 

Nakon takvih isplata, Posrednik moža koristiti preostali iznos avansa, ukoliko postoji, za 
nabavku drugih prihvatljivih komponenti i vanrednth usluga, bez vracanja navedenog'iznosa na 
račun. 

(4) Postupak pOVrata.sredstava 

Kada је  ukupnl .preostali 'iznos na ггčunu 1 preOstali iznos avansa (u daljnjem tekstu 
zajedno: ; ,;preostali iznos") manji od 3 %g granta i njegovih obračunatib kamata, iskijučujuci 
naknade za Posrednika, Priinalac možezahtijevati od Posrednika da izvrši povrat preostalog iznosa 
Primaocu;za;isplate koje, је  Primalac ve ć  izvršio za,nab"avku proizvoda:i/ili ušluga, koji doprinose 
ипаргјеđепји  privrednog i' društvenog razvoja Bosne'i Hercegovine, pod uslovom da su takve 
isplate izvršene; na dan iii nakon данита  stupanja na snagu. Razmjene nota: Prihvatljive države 
porijekla takvih proizvoda mogu biti sve države i родгисја  osim Bosne i Hercegovine,, unato č  
odredbama gore navedenog stava 2. 

Kada Posrednik smatra zahtjev Primaocaprimjerenim, Posrednik podnosi Banci zahtjev za 
prijenos preostalogaiznosa na ra čunu Posredniku;  izdavanjem Cert'tfikata.o prihvatljivoj nabavci 
za preostali iznos Banci, kojeg potvrđuju i Prirnđlac i Posтednik, prema.obrascu predvi đenom  U 

 Dodatku lV: Лlakon takvog.prijenosa, Posrednik vrši povrat preostalog iznosa Primaocu., 

(5) U vezi s tac"kom (a), podstav ( 1),  stay 5)  Razmjene nota, išplate.sa ra čunđ'vrše se и  
razdoblju od dvanaest mjeseci od;datuma izvešenja granta, nakon čega nema nikakvih isplata, osim 
ako д rugač ije d'"ogovore nadležni organi Đonatora i' Primaoca. 

6. Povrat preostalog ižnosa. 

U vezi s tačkom (đ), podstav (l)stav 5) Razmjene'nota, kada,Donator ; ,po primitku'izvještaja 
o okončaпju uz tаёkе  (d), podstav (1), stay 5) Ražmjene nota, zaklju či.da upotreba granta i пjegovih 
obraČUnatlh kamata nije kompletna„ lnformlrat  cc Pri'maoca  0  postupcima pOVCata preostalog 
iznosa. Primalac bez odlaganja vraca Donatoru preostali' iznos ;  primJenjujuć i gore navedeni 
postupak. 

7: Upotreba proizvoda 

(1,) Primalac poduzi'ma potrebne mjere kojima: 

(a) obezbjeduje,da komponente u na čelu koriste krajnji.korisnici; uklju čujuć i samog Primaoca, 
u nekomercijalne svrhe; 

(b) obezbjeduJe da komponente budu održavane i korištene pravilno i u činkov,ito za 
unaprjeđenje nastojanja.0 pravcu.privrednog i"društvenog;razvoja;, i 



(с) обег6једије  dase д iižna pažnja posvećuje okolišnoro i socijalnom'aspektu upotrabe iz,gore' 
navedene tačke (а). 

(2) Na zahtjev Donatora, Pcimalac preko Posrednika obavještava Donatora.o:situaciji u'vezi 
upotrebom iz gore navedene ta čke (а) , stav (1). 

Sarajevo, 71. marts 2015. godine 

/$vojeručп iгpofpis/ 	 /svojecučп i potpTs/ 
Hideo Yamazaki 	 Zlatko Lagumdžija 
Ambasador i opunomo ćenik 	 1ylinistar vanjskib poslova 
Japana и  Bosni i Hercegovini 	 Bosne i'Hercegovine 



Dddatak I 

POPIs PRIHVATLJIVIH PROIZVODAI USLUGA (KOIvIPONENTE) 

Ekološki`prihvatГ iva vozilaлove generacije kao'što su,hibridna vožila (HV), plug-in, 
hibridna , elektcična vozila ,(PHEV), električna vozila (EV),',i  Clean Diesel vozila (CD), 

Povezana oprema, materijali,.gra đevinski radovi; obuke .tе dгџgеѓнѕІ ugе  potrebne:za rad i 
od_ržavanje ekološki!prihvatljivih'vozila,nove гgeneracije; 

KFonsu]tantške ušluge. 



Dodatak Il 

Obiin usluga zastupriika 

1 : 	Prikuptjanje potrebnih infonnacija i, po potrebi; ргихапје  aavjeta Primaocu  0  
komponentama koje se pribavljaju natemelju zahtjeva Primaoca, uklju čujući mogućnost 
nabavke tih komponenti. 

2. Pružanje informacija i savjeta na sjednicama Odbora. 

3. Obezbezbjeđivanje da Primalac i krajnji korisnici potpuno shvate procedure koje 
се  biti'primijenjene ,gдje to:bude potrebno. 

4. (1)  P.riprema specifikacija komponenti za Primaoca, uklju čujuć i prema potrebi; 
d"etđljne rašpraves krajnjim korisnicima. 

(2) Priprema:dokumentacije >za ponudu koja odgovara vrsti i vrijednosti 
komponenti,koјe'trebaju biti nabavijerfe. 

(3) Pozivanje na podnošenje ponuda kada гtreba,biti proveden natje čajni postupak,, 
Ćija formutactja treba bit:  dogovorena lzmeđu Donatora.i Prtnlaoca: 

(4) Ocjenjivanje.ponuдa, dključujući tehnička i finansijska:razmatranja. 

(5) Podnošenje.preporuka Primaocu na odobrenje upu ć ivanja narudžbe 
дobavljačtina. 

.5. 	Primitak i kocištenje avansa u skladu s Ugovorom.o тadu zaključenim s 
Primaocem , kako je navedeno u ta čki (2) stava 3) Usvojenog:zapisnika o proceduralnim 
detaljima. 

6. Pregovaranja i.zaključivanje ugovora s dobavljačima,.uključujući.zadovolj'avajuće 
агапхтапе , р lасапја , otpremanja i-kontrole. 

7. Provjera napretka u vezi s nabavkom kako bi se obezbijedilo poštivanje datuma 
isporuke. 

8: 	Dostavljanje dokumentacije koja sadrži detaljne informacije o napretku u vezi s 
пагидхбата , obavijest o izvršenim narudžbama, izmjene. ugovora, podatke o isporuci; 
otpremnu dokumentaciju; itd. Primaocu i krajnjim korisnicima. 

9. lsplata dobavlja č ima'iz.avansa. 

10. Đostavljanje sljedeće dokumentacije Donatoru i Primaocu: 



(1) Certifikđt.o prihvat jivoj naбavci u skladu s Dodatkom III; 

(2) Proforma faktura: 

11. Priprema'tromj'ese čnog izvještaja o statusu za Donatora i Primaoca, koji obufiva ća 
upite, narudžbe, status narudž бe, vrijeđnosti ipodatke o isporuci: 

12. Podnošenje tromjesec'nih finansijskih izvještaja Donatoru i Primaocu, už detaljan 
prikaz bilansa u odnosu na grant, njegovih obra čunatih kamata;i.svih isplatau relevantnom 
troirijesečju. 

13. Prijenos sa1'да  avansa na račun nakon isteka razdolilja navedenog u' tački (5)^stava 
5) Usvojenog zap'isnika o proceduralnim detaljim đ . 

14. Podnošenje izvještaja. Donatoru o ukupnoj ocjeni, uključujirći detalje o svim 
otpremljenim proizvodtma, zemlji porijekla, datumu isporuke; 'vrijednosti proizvoda 
(uključujući relevantne,naknade) iukupno:ispla ćene i preostale iznose; 



Dodatak lII 

Čertifikat о  piihvatljivoj nabavc"i 

Datum: 
Poziv`na.bг.: 

Nđdležnom orgaпuЛ icu:; 

U vezil s proforma fakturom u privitku ovog dokumenta,• potvrdujemo da je nabavka. 
USkladena sa svim relevanthim uslovlma 1 odredbama Razirijene nota lzriieđU V1đde Japana i 
Vijeća ministara Bosne i Hercegovi пe od 11:,marta 2015 godine i Usvojenog'zapišnika o 
proćeduralnim detaljima izmmedu nadležniЋ  organa V1ade Japana i Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine, od 11. maпa.2015.,godine'. 

Slijede,glavne relevantne čiqjenice u-vezi s nđbavkom: 

	

1: 	Nač in na6avke  

(Upisati Х  na odgovarajuće mjesto) 

đ . 	 Javno nadmetanje 

b, 	 : 	Qgraničeno,nadmetanje 

с. 	 . 	Kupovina 

d. 	. 	 Đ irektno ugovaranje 

	

2. 	Komponente 

Nazivr komponenti: 

Ь . 	Porijeklo: 



3. Cijena'komponenti i vanrednihusluga 

a: 	PCO1ZV0di: 

b 	Vozarina: 

с . 	Pomorško.osiguranje: 

d. 	Posredničke naknade: 

е : 	Ukupno (а+Б+с+dj: 

4. Do6avljač  

 Naiiv: 

Adresa: 

Državljanstvo: 

(Državđ  u kojoj је ; добаи (јас  osnovan ixegistт iran)' 

5. Primalac 

 Naziv: 

Adresa:. 

(potpiš)  

Posтednik 
Naiiv/funkčija 



Dodatak IV 

Certifikat o prihvatliivoj nabavci  
za preostaliiznos  

(Postupak poyrata) 

Datum: 
Poziv nabr. г  

ц  yezj s platnim nalogom;  niže'potpisanipotvrduju da je nabavka, и  pogledu пavedenog' 
platnog naloga, kao što je.navedeno u daljnjem tekstu, ; usklađena sa svim uslovima i odredbama 
Razmjene nota ~~;  između V1ade Japana i Vljeća mtnistara BOŠne 1 Hercegovine od 11  marta 2015. 
godine i Usvojenog zapisnika o proceduralnim detaljima!izmedu nadležnih or_gana Viade Japana i 
Vijeća mihistara Bosne i Hercegovinв  od 1i. marta2015. godine. 

Niže potpisani predstavnik. Primaoca dalje potvrduje da Primalac nije podnio'zahtjev'za 
povrat sredstava u okviru navedene Razmjene nota, niti је  родпго  zahtjev za  bib kojr drugi 
aranžman za:finansiranje kod drugih izvora službene'pomo ći u vezi s,bilo kojim iznosom tѓаѓепі m 
za povrat koji je:obuhvaćen platnimnalogom., 

Slijede г,glavne relevantne č injenice u vezi s nabaykom: 



1 
Transakeija 

2. 
Kupac 

3 
D'obavja"с  
(Гlaziv) 

'4 
Državljanštvo 
dobavljača 

5 
Proizvodi 
i/i1i usluge 

6 
Porijeklo 

7 
Datum 
plaćanja. 

8 
,1ZnoS uplate 

9 
Nač in, 
nabavke 

Sljedeć i дokumenti (u jednom primjerku) nalaze še uprivitku.za s"aku.o д ,gore:navedenih transakcija. 

а . Рropratno т pismo banke kojavodi pregovore/vrši pla ćanje; 
6 . Teretnicđ poštanska;priznanica tiđ  paket,ili zračni"tovarni list; 
с . Faktura. 

Ovlašteni potpisriik 
(Pri'malac), 

(NazivGFunkcija) 

Ovtašteni potpisnik 
(P.osrednik) 

(Nazi"/ Funkcija) 



Dodatak V 

Opis aadataka Odbora 

1, Formulirativremenski plan za brzu i učirilcovitu upotгebu granta i njegovih 
obračunatih kaniata. 

2. Razmijeniti mišljenja о  raspodjeli gtanta i njegovih obračunatih kamata, i о  
potencijalnim krajnjim korišnicima. 

3. Utvrditi probleme;koji mogu uzrokovati kašnjenje u upotrebi granta i njegovih 
obračunatih kamata, te;istražiti rješenja ža"takve ргоb1ете : 

4. Razmijeniti mišljenja.o.informiranju javnosti o upotrebi granta i njegodih ob гačunatih 
kamata. 

5. Raspraviti o svim drugim pitanjima koja mogu proisteći'iz:ili ja vezi s Razmjenom 
nota.. 



Zapisnik  0  diskusijama 

U veži s,Razixijenom пota između V1ade Japana i Vije ća ministara73osne i Hercegovine 
koja:se odnosi, na japansku privrednu saradnju u cilju doprinosa promoviranju napora Vije ća• 
ministara Bosne i Hercegovine u pogledu d тuštvenog i ekonomskog razvoja, od 11.;marta 2015. 
godine  (a  daljnjem tekstu; "Razmj'ena nota"), predstavnici Delegacije Japana i Delegacije 
Bosne-i,Hercegovine žele;žabilježiti sljede ćes 

1. U vezi sa stavom 2) Razmjene nota, predstavnik Del'egacije Japana naveo је  sljedeće: 
Viada Japana razumije da će Vijeće ministara Bosne i Hercegovine primijeniti potrebne mjere 
za sprječavđпjesvake ponude, dara i1i pla ćanja; ,nagrade i1i koristi koji bi u Bosni i Hercegovini 
mogli biti protumačeni kao,koruptivna r`adпja:koja bi bila uč iпjena kaopoticanje ilinagrada u, 
vezi ,sa dodjelom ugovora koji  cc  posredmk iž tačke (2), stava  3)  Usvojenog zapisnika  0 

 proceduralnim detaljima iz Razmjene nota zaključiti u cilju kupovine proizvoda i usluga 
predviđeriih и  štavu 2) Razinjene nota. 

2. U vezi stačkom (2) stava 5) Razmjene;nota ,predstavnik Delegaeije Japana.naveo je да  
V.1ada Japana shvaća da: 

(a) potrebne informacije uklju čuju podatke  0  korupfivrioj radnji u vezi•s,  grantor  "iz 
stava,l) Razmjenexiota; 
i 

(b) cc  Vijeće ministara BOSne 1 Hercegovine obezbijediti pošteno pOstupanje s 
izvorima•.takvih informacija. 	 . 

3'. 	Predstavnik Delegacije Bosne i Hercegovine naveo je da Bosna .i  Hercegovina  • _пета , 
nikakav prigovorna izj'avu gore navedenog predstavnika Delegacije Japana. 

Sarajevo, 11.,marta 2015.godine 

/svojeručп i.potpis/ 	 lгvoferučпi potpišГ  
H ideo Yainažaki 	 Zlatko Lagumdžija 
Ambasadori opunomoćenik 	 Ministar vanjskih p"oslova 
Јарапа  и  Bosni i Hercegovini 	 Bosne-i Herćegovine 

Potvtđujem da ovaj prijevod na bosanski jezik, u potpunosti odgovara originalu, 

koji je sastavljen na engleskom jeziku. 
Daturn г  16:04.2015.godiп "е  

Stglпi sudski tumač  za engleski i, пjemački-  Marina  Čotić  
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